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Még egyszer a radeim levél.
Am*'ly gazdának n y á já t  egyszer m-ir az o r d a s . m<-gr..!i illák, avagy 

annak inegrabhisát. habár sikertelenül — nngkis •rt*,t t é a- .i n es, I -Iismu 
felesleges dolgot. Iiu jószágát minél inkább biztonságija h ■■!>•••/. . Iia iiiinden 
óvintézkedést meg tesz arra nézve. hogy a szénit-I n ve m|ég a lu ilo n  adiau 
ismét csúfos kndarc/.c/.al találkozzék.

E  szempont l»ól könnyen érthető, hogy a múlt szamuukbin -m : i - ai r- 
tetelt, s Hadi-inból egy szláv ftirdővendég által az „Ágiam r T gi.latl"-l> . 
irt levélre ismét visszatérünk.

Nincs okunk tagadni, sót a mily joggal, épnly bin/ken m -g..: ll hat juk 
a levelező előtt, hogy mi a Mura balpartjnn minden tőiüiik kitelh '.ő és a 
t ö r v é n y  által megengedett módon magyar ositjuk. magyar n e .n /. e I i irány
ban neveljük azon népet, amelyet épugy törté i dm  múltja. mint m .n i a- 
napi kenyérérdekei egyedül és kizárólag c n k  a magyar nyelvi.•, en k  az éd<-  
magyar haza védelmére és segélyére utalnak.

Ez a föld, amelyen mi élünk a honfoglalás óla. Széni luvan ris » m »- 
gyár királyunk bonalkotó idejétől fogva mindenkor a nugyar In z in ik  t '»r z - - 
testét képezte, nemcsak de sóit a jobb időkben még azon terület is. ■•/ a It ,- 
dein is, ahonnan most levelező sületlen okoskodásait, képtelen líbajait bele
eregeti az „Agraruer Tagblatt“-ba.

Ennek a népnek közös érdeke mindenkor a magyarok érdeke volt. Mu
raszombat. Kákicsán, IV tánez végváraiban a magyarokkal együtt t u t i  oda 
hősi mellét a rabló török hadak ágyúi elé, azokkal együtt szenved: végig 
a vallásháborúk izgalmait, azokkal egy sorb.iu etil dkedett f d lti43-b.ui, 
hogy ha nem is útját állja, de legalább m sg.iebezits; Jellasics rabló b .r- 
vátjainak az édes magyar hazába !>•: törés ót. előnyomulását.

fis ezen é v s z á z a d o k r a  nyúló időkön keresztül a Mura balparlj i 
nemcsak együtt érzett a magyarral, neincsak tetteiben mutatta m-g, hogy 
ereiben a üonfoglabí ősök vére foly, hanem annak nyelvét is beszélte, azt 
a zengzet.es, azt a gyönyörű magyar nyelvet, amelylvel Isten c<ik jó kedvé
ben ajándékozhatta meg azt a népet, am ely.t a többinél inkább szeretett.

Bizonyítják ezt történi.ti okiratok, jegyzőkönyvek, hogy akkor, midőn 
éveken keresztül fegyverek zajain n állott ■ • u »p. inidő i b-n ról-bét re u tó n k  
katonát a néniét, a németet a inagy i:\ miliőn a katolikust a luter.iiius. a lut"- 
ránust s kálvinista váltotta fel e . ny in t i  ki hülyéből: a Mara balparlj.in 
élő családok a Bogár, Bocskay, Banffy, Bagáry. B meze, B *rke. B mkó. Csók. 
Czigány, Háry. Hajdúk, Hegedűs, tiispár. G u ib n s y . G jn ib íc'.. Fortély Jám 
bor, Császár. Erdélyi. Borbély. Makáry. M igyar. Kereszt íny, íxoltay, Pertóczy. 
Lápossy, Loncsay, Lukács, S/.egery, Sirkány. Szíjártó. Tiszay, Varga. Vóröss, 
Zrínyiek és Vassok ezen mindmeg.iuuyiun magyar származású és közöttünk 
máig is élő családok édes anyanyelvűket, a magyar nyelvet mindenkor fél
tékenyen megőrizték, s egymással ezen nyelven érintkeztek.

Fájdalom, azután jöttek a nemzeti gyász évei; non is annyira a vad 
túlerő, mint a bitszegés a kicsavarta legszentebb jogokat védő in így iro ik k e
zéből az ön védőiem fegyverét, s következett az ötvenes években e g y  i g a z i  
g a z d á l k o d á s ,  araelybeu minden földre tiportatok ami magyar volt. min-

Esőse ednouk ndamszko píjsuno.
s  ■ n ’:i'i v- ríi zsi* cdii ui\ (•-ívjdu vkraduoli. ali iis/'.n vkrá l- 

ii\i in- e>i Is»r /niib.'/.tuii í /.a /se >zpi\dii i. iis/.ii in- vcsi.ii /a-ibs/. 
in is/Ív11 (l.-.ii, —  o i  .s/vi.jo viyjdiio'/.l k iá najbolc zagv i>a. esi >/.«• 
vc.siní un te s/.ira;i gh ili.iic* ka te ua>/ráiii go-,/.t po d í ii .m  prilii i 
• p- iitiiiion h í.kon  szc inijde.

Szi« ga gb d uc.s lej < o ráz műi. k i  v pivuii iouc.sO i hmj* zs- 
s/po/nano i.i• ■ /-Uaileina ml i-dunga s z i a -. »sk >ga knupla i-zk >’ga go«zla 
„ Ágra mer T a g b l;ittu gyónó pi|>/mo p i na/.áj uleino N -jn im ii zro.i 

í t .ijn i. escse s/káksin jusso i raviioK Jak gi/.'lavo povejmo, ka mi na 
I inürs/.kon lejvnii s/.iiáni s/.e ml na.'/, ilop^rucs/.ti inogiu cio  iin  o i  
i pi.ívde dopüscáetion p ií.ik i vog.-.-.zko iroill líráiihll ) Öli I l isztv o 

szakdeiiósiiyen c/.ajti zro vi, 
vogers/.ko doinoviao ohr.i-

s i-ro ln i rávnok lak prumiuejnvo i k ik  
s/.aiiioiis/.t. na vogerszk; je/ik uio sy.I tiki 
nanye. i.i“ po.iiouc< idej i

lóit- zeiula, na storon mi ml S/.v, Stevana pervoga voger>/.kog i 
kialá c/.ajia mao vszigdir voger^zkoj do novini in icsiio tojlo dalon, 
m j szaino nego v-bogsi c/ajt ij dn ívaj escso un p rész tor tou tó* Ki- 

I dcin odkecz pis/alnik nes/pecsane csed.ioszli, nej dopor.ieszte zselej- 
n e flotli v-nAgrainer Tagblatl“ dejva —  Tomi Iftsztvi je zselnoszt 
V'/.igdár vógerszko bilon, Muraszombat, U ikicsán. P •tánc/.-grádi szó 
z oiigrimi vkílper batrivnoszte prsza ti tör.szkami stfikau derzsali, 
N/i’sziimi >zo vkflp *r perterpoli vörno bijn i, iuu zsuyiaii szó v-eil- 
. ... ró-dt gór sztanoli l84S-toga lea. — esi bi rántok nőj fronti 

| sztálinii, iiiii dö.iok zadeli ioti Jelasicsovin liorvatskin robon vs/.latki 
vogerszki ország notri idejnyo. —  luo po sztotina lejta szkonsz na 

I Mflrszkou lőj von kráji szó nej szám > z-vougrimi derzsali, szó nej 
zaiin dugováiiyon pokázali, ka v-zsilaj nyuve sztarisincz • krv tecsé, 

I nego un jezik s/.o tű li gucsali, o.io lejp* vogerszko rejcs, stérin 
je lloug szamo v-dobroj vouli tömi lílsztvi tó jezik senkao, stero 

; Iflsztvo je med ovimi bole raj möo. Kizsejo tou indisnye píszíni
* sztára protokollt ne, ka te da po lejtaj s/kousz je lilsztvo v-püksami
• sy.talon, da od vöro do vőre, tőrszkogi szoldáka nemecz, nemeza 
| vogrm, da katolicsaneza luteráuus, lut.eráuusa kai vili gór mejiio, ino

vö szvojega meszta szklacso: na műi'ázko;i lejvon kráji zsivoucsa fa
mília: Hagár, Bocskay, Binffy, Bigáry, H *ncze, Berke, B mkó, Csók, 
Cserny, Czigány, Il iry, Hajdúk, Horváth, Hegedűs, Gáspár. Gombosy, 
Gombócz, Fartélv, Jámbor, Csász r. Erdélyi, Borbély. Makárv, M sgyar,

TAEC2A.
Nőtáras és Mihály gazda beszélgetései a nap- 

fogyatkozásról.

TÁRCZA.

Mihály. No ni 
a muszkával akár a burkussal; bizonyosra 
is reggel milyen furcsa formán kelt fel 
világos, jele annak, hogy mégis csak kell 

Nótárius. Nem jele bizony

•h a  jo  világ! kiüt a háború, akár 
mutatja ezt már az ég is. tegnap 
a nap, — inkább setét volt mint 
uár történni valaiuiuek !
•k Mihály barátom, egészen ter-

ny volt az, amelyet úgy liivuuk, hogy napfogyatkozás. — 
Előfordult az már akár hányszor a világon, és előjön még számtalanszor 
anélkül, hogy az okos ember ebből a világra, vagy általában az emb-riségre 
valami roszuak bekövetkezését jósolná.

Mih. Ejnye ejuye nőtáras ur csuk semmit sem akar elhinni! ll.it nem 
igaz, hogy Í8(‘»6. évben mielőtt a |> cos/, háború kiütött, milyen nagy üstö
kös csillagot láttunk? Emlékezem reá, m intlii ma láttam volna; ott ültünk 
ll tölgyes előtt, midőn egy estve felütött.* bozontos fejét, mindjárt mo.id.it- 
tain a gyerekeknek, hogy meglássátok, hogy kiüt a haliam ; ki is ütött meg 
abba a nyárba, pedig akkor, mikor a/, üstökös oóliag telkeit, meg eszébe 
seui volt a császárnak, hogy háborúdiodjék.

Nőt. Hát hiszem hogy kiütött, az sz-nt igaz Mihály barátom, azonban 
nagyon tévedt, ha azt hiszi, hogy ez azért történt, mert az üstökös csillag 
feljött. Ez a nagy uiindeuség amit lat, oda fenn a nap. Imid és csillagok, 
niiudmegannyi változbatlanul örök törvények szerint él és igazgattunk, a 
melyeken véletlenül, úgy nevezett b ibonaságból semmi sem történik, nem 
történhetik. Ez a tegnap tapasztalt napfogyatkozás is egy termesz-ti tör- 
véuynek már a csillag vizsgálók által reges-regen előre megmondott jelen
sége, mert uniily biztosan kiszámíthatja maga azt hogy egy rendes lépések
ben haladó ember egy fertály óra alatt hányat lep, s következőleg egy óra 
alatt mennyire ér? ép olyan biztosan kiszam nIntj i a e-illagvizsg il », hogy 
ez vagy amaz az égi test, csillag avagy hold, hónapok avagy évek múlva

Nótárius í Mihály gazda zguesávanye od szun- 
cza potsmnoszti.

Mihály: No zdajsi dönok bode lober szvejt! Bojua bode ali z-ruszom 
ali z-burkusom; tou nain szkazsüje t- zrák, i kuk vcseraj to szuueze gór 

! prislo, bole je  kmicsno kak szvetlo bi Ion. znamejiie je tón. ka szm iika zgo- 
| diti more.

Nótárius: Tou je  nikse zuamejnve nej. priátel moj Mihály, tou je  isz- 
tinszko delo, stero zovémo. ka je szuueze pót miuelo. Tou sze je  zse doszta- 

I krát zgodilo na szvejti, i bode potom tóga tü li brez tóga, k i bi te cieden 
cslovek kakso nimitso inogao meti.

Mih. E j ej goszpou nótárius, uüta illeni nescsejo vervati! Je li je nej 
isztina, ka I8(i(i leti pervle liki je ta preis/anka bojua vövdárila. szmo eino 
veliko zvezdo viiliti meli? LVi u i i i Í íi ii lak d i In zdaj bi Ion. tani szmo szedeti 
pod rüsztöm gda je gór Z‘sla, vcsas/i szám p uvo deczi bojua bode. i bojua 
j. bibi v.i önöm l-ti. pa ouoga hipa gd i p* t i zvezda gór prisla, fceda je  
escse czaszar nej m o na puneti, sz t bojilv.it i.

Nőt. l ’riáteo Mihály, tou je  szvéta isztiu i. ka je bojua vö v lir ila , ali 
lagoje szi miszlite. ka sze je  tou zilo  zgo lilo. ka je t i zvezda gór prisla. 
Tou je véli ka ziluuoszt, ka vidi tani zgo raj szuucza, meszeczi zve/ale oni od 
zucsélka brez premiiiyávaiiya zsivéjo. z-sterimi szó nikse ezompriuio iiemore 
Zgoiliti Ka je  vcseraj szuueze pót *ni lelő. tou s/.o ti zvezd z-brodjavezi zse 
duvno pövedali, ár kak zagvüsua vö zrac.uiiate vi znáte tou, ka vu eduom 
tt-rtáli kelko sztop ijov naprávit-. i potom /. i eduo vöro kak dal-cs pridete ? 
rávno tak vözrac-uua zvezd brodjavec/., ka eto ali ovo j-  zráka tejlo, zvezda 
ali nieszecz, z.i meszeezom ali po letaj v-.steri kraj ide. u|i gd • budi ? Po- 
gl-duiLe b ír at-rri sté kalandor, ouoga s/.o vu preiiiiuoucs n i leli napravili. 
I l ii .• zse vö p.ivej I mo. ka augus/.tuia 19. dóévá vu etoj vön vu etoj mi- 
nouli s.-.unc/.o poteaioej, .ste.o szmo I-a'-io v.dili od l'reis/.usk iga országa, 
PMIMXwtkogtt monyé i a-yugoraíko^. o r .iig  l, -  i tak ja /.golilu.



den megsemmisittctett ami amellett bizonyított. hogy a magyaroknak élniük 
joguk van ép ngv mint Európa bármelyik hatalmas nemzetének.

Ezen időkben természetes könnyen meg vet hétté lábát nálunk az a pat
kány had, amelynek fajából a rad'iui levelező még mintegy inntatváiiypél- 
dányként hátramaiadt, azonban hála a gondviselés kegyelmének, elmúlt az 
éjszaka s kevés idő múlva el kell tiinnie a legutolsó jelnek is, amely a múlt 
sötétségére emlékeztet.

Ne képzelje azonban senki, hogy a mi életczélunk az, miszerint a Mura 
balpartja felejtse el egészen ezt a szláv nyelvet amelyet beszél : (ámbár ha 
erre törekednénk, még ezen törekvésünk is teljesen jogosult, mert e nyelv 
csak a mostoha idők viszonyai között lopva és erőszakkal Ion ide átplán
tálva) ellenkezőleg mi valljuk azt. hogy ki h íny nyelvet tud, annyi embert, 
ér, és csak azt kívánjuk, hogy a járás minden lakosa a vend nyelv mellett 
tanulja meg és beszélje a magyar uyelvet is. — Kodeinban, a levelező sze
mélyében van, de nálunk a Mura bal partján nincsen egy olyan korlátolt 
eszö ember, aki be nem látná azt, hogy a magyar nyelvnek megtanulása 
első sorban és egyedül annak válik hasznává, aki azt mi ígtauulta.

Hogy a lő  millió ember között, amely a magyar földet lakja más le
gyen uralkodó mint a magyar nyelv, az egyáltalán nem képzelhető, aki te
hát itt született és itt kíván maginak jö v ő t  alakítani, természetesen saját 
érdekében, saját könnyebb megélhetése szempontjából tes/i, hogy ha a ma
gyar nyelvet megtanulja, mert ha ki akar műim Sfcájerlionb i, ismét csak 
uyelvet kell neki tanulnia, a német nyelvet, mert biz Isten a vend nyelve 
egyedüli ismeretével csak addig fog megélni, inig a tarisznyájában tart a 
fonottadból, melylycl azt a szülői h íztől b icii'.ásu  • i.b ;n  n •gíöniték. Ami 
népünknek tehát mindenesetre nyelvet k•• 11 tanuln a, mint in a magáéval 
nem élhet meg. s hogy ezen első sorban megtanulandó nyelv a magyar le
gyen, hogy ezt a jál'as minden lakosa m l|i é< ism erje: ezt tűzi es tűzte 
ki e járás értelmi-égének minden egyes b e c s ü l e t e s  tagja egyik é|.*tr/.él- 
jává s hogy ezt el fogjuk érni): erős bitünk, -zent meggyőződésűnk .

KOVÁCS KÁROLY.

Helyi és vidéki hirek.
— ó  felsége  a  k ir á ly  szü letés  n a p já t folyó hó lS -.iu  

a muraszombati kulit- templomban ünnepélyes isteni tisz te le tte l ülték 
meg, amelyen részt veitek a  kir. járásb íróság , a szolgálni óság, a/, 
adóhivatal, a  in. k ir postahivatal, a  in. kilő csendőrség, a ni. kir. 
pénzügyőrség és M uraszom bat község elöljárósága testületileg. Az is
teni tisz te le t ezen alkalom m al —  kivételesen ugyan, de igen h ely e
sen —  m agyar nyelven tarta to tt.

— A m u r a s z o m b a t  i k ö z s é g i  U ép v i <elö t e s t ü l e t  folyó lei 
17-én tartott ülésében ismét hozott egy határozatot, anedy felett méltón el- 
Hzégyenelhetné magát akármelyik gyarló falusi kupaktanács is. Az augusztus 
2-án tartott ülésében ugyanis elvileg elfogadtatott, hogy a község közutaio . ’ 
mellékei szilvafával fognak beültetettni és i-gv bizottság lón ki küld ve. amely 
erre vonatkozólag szabályrendeletet készítsen. A szabályrendelet előterjesz
tetvén, Horváth Pál ügyvéd és ungybirtokos az adózó közönség érdekében 
azon indítványt terjesztő elő, hogy mintán egyeseknek nagyobb terjedelmű 
birtokai terülnek el a befásitandó területek mellett, miután a beültetendő 
szilvafákat ki is törhetik, el is lophatják, sőt azok ki is száradhatnának, 
s ha ez nem törtéuik is, annak idején a gyümölcsöt úgyis éretlenül h-lop- 
uák, s mintán ezek szerint a beültetésből senkinek ha>zn i nincs, sőt az 
csak terhére van mind az egyeseknek, mind pedig a községnek, ennélfogva 
mondja ki a képviselő-testület, hogy a beültetést általában m dlözi,s  a s z a 
bályrendelet tárgyalásába nem bocsátkozik. E jóizii .nem adozu iK '-fele in
dítvány szavazás alá bocsáttatván, arra Horváth Pál, B-rke József, Mraz

merre megy, avagy hol já r?  Nézze meg csak akármelyik kalendáriumot, azt 
a múlt esztendőben csinálták, és már meg vau benne mondva, hogy augusz
tus lü-én ebben az órában, ebben és ebben a perczbeii lesz napfogyatkozás, 
amelyet teljesen meglehet látni Oroszországból. Poroszországból, kevésbé lő
het látui Magyarországból, — és épen akként inog is történt.

Mih. No már mégis csak nagy tudomány, valóságos boszorkányság!
Nőt. Nem boszorkányság biz.' az atyafi ! képzelje csak a dolgot akként, 

amint valóban van Ugyanis körülöttünk a világon csak egvetlm test van, 
amely folytou áll, s ez a n ap , a többi testek úgymint a föld, amelyen mi 
lakunk, a hold, a csillagok mind a nap körül forgolódnak ezred évektől 
fogva, egyik közelebb, a másik távolabb, d<- mindnyája kimért rendben, a 
természet örök törvényei szerint. Ezen körülforgolódas közben azután meg
történik nem ritkán, hogy a hold a nap és a föld közé esik, épen úgy mintha 
én a lámpás eléje teszek valamit, hogy az a szemembe ne világítson. Most 
már miután a föld és a hold magában vevő setét testek, a melyek összes 
világosságukat a naptól nyerik, ha a hold elébe kortil a földnek; természe
tesen árnyékot vet a föld bizonyos részére, s a hova ezen árnyék esik, ott 
előáll a napfogyatkozás, vagyis nem látjuk a napnak fényességét, miután a 
hold elfedi elölünk, pár perez múlva azonban a tudd odahb haladváu rendes 
utján, ismét látjuk a mindig egy helyen álló napot egész fényességében.

Mih. Aztán ezt elhiszi nőtáras ur i
Nőt. Mondja meg Mihály barátom, midőn a takácsnak oda viszi a fo

nalat és az öt perez alatt (így darab szép vásznat csinál belőle, hogy érti-e 
mesterségét ?

Mih. Már hogyan néni hiú néni, uiidöu látom.
Nőt. Nos és hogyan nem hiuném én el ezt midőn a csillagászok, akik 

épen olyan gyarló emberek mint én, évekkel előbb megmondják, hogy en
nek és ennek a dolognak igy és így kell történni. Megnyugvást, nyugalmat 
önt az a tudat az emberbe, hogy az örök Isten a világon semmi csekélységet 
nem dobott oda a véletlennek, minden örök törvények szerint igazgattunk. — 
Hajdanában persze voltak még olyan idők, midőn a tudósok is olyanformán 
okoskodtak miut maga édes Mihály barátom1, midőn még azok sem értették 
úgy a dolgot. Fel van ugyanis jegyezve a történetekben, hogy aiuidöu a csil
lagászok 15t>4. augusztus 21-éré megjósolták a napfogyatkozást, az egész 
emberiség azt hitte, hogy most vége lesz mindennek, összedől az egész világ; 
— a legnagyobb rész elkészült reá úgy miut életének végső pillanatára, s 
elmúlt az is, mint előtte és utána már annyi ezer és ezer napfogyatkozás 
anélkül, hogy ez az emberiség életére bármi parányi befolyást gyakorolna. 
A természetben semmi sem törtéuik ok nélkül, egyik másik jelenségnek, 
szemünkbe ötlő dolognak ugyan első pillanatra uem tudjuk természetes okát 
találni, nem azért azonban mintha ilyen nem volna, de mert elménk uem 
elég ügyes, hogy azt felkutathassa. — Azért édes barátom nem kell annyira 
bizalmatlaukodui azok iránt a könyvek iránt, nem mondom én, hogy ami 
Írva avagy nyomtatva van az mind szentirás, de a mit jőravaló becsületes 
ember szájából hall, azt bizton bátran elhiheti, az csak azért mondja el maga 
előtt, hogy tauuljon valamit belőle, hogy menjen (így kicsit előbbre, mert 
aki mindig csak hátul já r, annak nemcsak hogy szemébe rugdaljak az előtte 
valók a  port, hanem letiporják a  sarkát is i  K. K.

Keresztury, Koltay, Uortóczy, Líposy. Loucsay, Lukács, Sárkány, Sze
gély, Szíjártó. Tiszai. Varga. Vörös. Zrínyi, \ as, tej s/.o szó z-voger- 
szkoga roda, ino mód nyiini oscso denésnyi dón cscse itak zsivoucsi, 
—  steri szó szvoj i szlatki mateiszki j: zik —  vogorszko roies szig- 
dár z-hojaznosztjov obránili ino mód szobom na tón jeziki gucsali.

Bolezno je te szó prisla etoga iiárod* zsalosztno lejta, nej rá v- 
nők bzamo ta velka tiioucs kakti vöre terganye je vő zelo od 
gerszke rouke te nájszvecseni jns ino dojslo je vn 50-tón lejtaj edno 
právo vértövanye, vu stero.i sze —  vsze mkle zaklacsijlo. ka je 
vogerszko bvIon, vsze je vesznolo, stero tou szvedocsi. ka vougran 
je jns zsiveti rávnok tak kak Enrop** steromi stécs zmozsuomi na 
rodi. —  Yn tej vrejmenaj isztina je lejko nasztano on podgansereg, 
steroga pléména te radainszki piszalnik kak kazilo odzajo oszt.alo.

Zato livála (ios/.podnoini I! mgi. noucs je mínola ino za mali 
czajt prejnoti more onomi znainényi tűdi, stero na kmiczo szpomína.

Náj szí zálo niscse ne miszli tón, ka mi tou scsémo, ka pri 
Muri na lejvon sztrátii sze naj pozábi on jezik, steri sze gnesí ovacsi 
mi t.ou právimo, ka k(*lko jezika stoj gnesí, telko lődi pózna, ino 
szánét tou zselejmo. ka járási szaksi niesztaiicsar poulog szloveiisz- 
koga jezika s/.o mij navesí ino gnesí vogorszkoga tüdi. V-ltndoini 
v-piszalnikon kojpi joszto —  ali prinasz pri miirszkon lejvon kráji 
nejga odnoga táksoga szp.ímetnoga o lovoka. steri l»i tou nej notri 
prevido. ka vogorszkoga jezika vcsenyó p *rvi pont tisztomi za liaszek 
prído, steri sze ono navesí.

Ka med 15 millión lűjdi, steri sze na vogerszkon zemlé zder- 
zsávajo, driiga bi bila goszpodüvana —  kak vogerszka rejcs —  tiszt.o 
je nanes nej in ogouese miszli ti. steri sze tü narouiio ino tíi szeld 
pridev scsé, za szvojo lezsejcse zsivlejnye dél a, esi sze vogerszkoga 
je/ika na ve í. zato esi vö na stájer-zko scsé itl, p l jezik mire znati 
nénsko rejcs, —  záto ka bőgnie sz'ovenszkov rejcs de tecsasz mogo 
sziveti, dokecs v-turbi z-onog.i derzsí. sterin szó pri sztariskon rámi 
uaklali —  ne szfalij.

Nasemi lüsztvi szakojecski jezik sze terbej vcsiti záto, ka szvo- 
jeu zsiveti nemre, ino ka náj obperviin tá vcsíta roies vogerszka 
bode. ka tou szaksi mesztaucsar v-járási naj zni ino pózna, —  et.o 
je nasztavilo cte okroglíue razména szakso poste.ioga kotnga. na 
eden zsítki czíl ino ka tou doj lenio tenli iu » szvéta vőra —  niis- 
lejnye nasc. KOVÁCS KÁItOLV.

Domácsi i zvünszki glászi.
— Nasega szvetloga krá la  58. rpjsztva dón szmo ete 

meszecz 18. dióvá v-szobocskoj kuli. ezérkvi z-velikim dicsejnycui 
szvetili, gde sz í tan v/óli: králeszka i politiska birovia, stciiuMint 
postinszki csesztuiczi, zsaudárje, liiuuczi i Szobote naprejli idjcsi. —  
Hozsa szlüzsba je po vogerszkom jeziki derzsána bila. stero je trno 
lepou bilou.

NznlMiCdkc o l i c d i i c  képviselő-testül.ít jí  ete meszeez 17. duóvá 
gyűlés derzsao, táks > szkoncsávanye (lopernes/.o. liki dabi kaksté iniia vés/, 
ues/.ramuo dopermrszla. Augusztusa 2-g.i duéva d -rzsán >ui gyülojsi je /gu-

Mili. No tou je dönok vélik.i viicsenoszt. isztiuszka c/onipruia.
Nőt. Uriátel uioj. ion je n j  czoiupurnia! Miszlitc s/i sz mi ) tak. kak 

je po isztiui. Okouli uás/, na szvejti szama e.lno s/tojí vszigdir na ednoni 
illeszti, i t o u  j e  1. o s z u u c z e, ovo kak zeinla, na steroj mi sztojiino, 
meszecz zvezde, ono sz* vsze okouli sziincvi obráeci oil jezero leit mao, 
eduo bizse, ovo dalé. ali vsze vözracsunanon rédi pouleg natúré právde, ali 
v-tom obrácsanyi sze zgodí, ka meszecz ni ul szuucza i med zeiulo prid»*, 
rávuo tak gda jász pred lámpás kaj deuein, naj illeni vu öcsi ne szvejti. — 
Tak zdaj gda je ta zeiula i meszecz vu szobi kmicmoszt, stere szveti oszt od 
szunc/.a dobijo, esi meszecz pred zunilo pride, zagvii-uio sz mező derzu, tani 
sze zgodí szuucza poteiuueuyé, za uistere minute m ;szecz po szvojoj ponti 
dalé odide, pali vidimo szuncze na eduom illeszti vu szvojoj szvetloscsi .

Mih. Pa tou verjejo gnszpon nótárius?
Nőt. Povejte priáteo Mihály, gda ví prejo tkavezi odueszéte, ka ou za 

pét minoiit lejpo platuo naprávi zsnyega, ka on razmi mestrio ?
Mih. lva bi nej vervao, gda vidini ?
Nőt. Ka bi nej vervao, gda szó ti zvezd brodmezi taksi lüdjé kak szem 

jász, i uaprej povejo ka 1 gda de sze kaj godilo. .Uirnvuoszt vleje vu cslo- 
veka ono znánye, ka te vekivecseu Bong uik-s • zadive nej t i  vergao, ka bi 
sze ravuitelsztvo uezaj porüsilo. Nigda szó bila taksa vrejmena, gda szó sze 
ti niomiri cseduili, lila vi priáteo Mihály gda sz í cscse nej •'azinali to delo. 
Vu historiji je  gór zapiszauo, gda ti vezd brodniczi 1504. leli augusztusa 
21. duéva szó povedali, ka szuucza p íiniiej, te je lüdsztvo vsze tou ver- 
valo, zdaj de kouecz vszemi, vküp sz • porűsi czeli szvejt i véksi tao je pri- 
praven bio na tou tak, kak zsitka v-szlednye n tokaji, preiuitiolo je tou 
Midi, kak prvle kak szledka je doszta jezér szuucza potmuuejiiya Iliin i brez 
tóga, ka bi cslovtcsauszkomi zsitki kaj skoudilo, ali skouditi moglo.

Vu uatúri szó nika ne zgodí brez zroka. v-toj pervoj ocmoj m guyeni 
nevejmo zroka mijti. — Záto moj priátd, uebojmo tak nevüpizui prou.i 
ouim kuigam, neprávim jász, ka je popiszauo ali stainpano, ka j" tou vsze 
szvéto píszino, ali ka z-postenoga csloveka vliszt estije, tou zigvüuio lehko 
vörje, tou záto csiní, naj sze kaj uavesite z-ouoga, ka milo naj uaprejidete, 
ár ki vszigdár odzajaj sztoji i hódi, ououii uej szá nó ka ti preduyejsi vn 
öcsi szekajo te práli, nego nyerni poklucsijo petou. K. K.

I | » a rk iá iI i t  á s  K / m n lM flic ly e ii .  Vasvarul ígye székhelyen f. é. 
szeptember l-én fog meguyittatai fényes ünnep dyességek mellett az ipar- 
kiállitás Szent-Martoui R id(í Kálmán cs. és k. kamarás, Vasvármegye fő
ispánja és a kiállítás védnöke által. -  A kiállítók száma meghaladja már 
eddigelé a négyszázat. A inegye területéi létező fürdők forrástorinéuyei, 
bánya produktumok, a kézi és gyáripar számos remeke, az intézetek kollektív 
kiállításai stb. fogják emelni e kiállításnak bizoiuiy íra fényes sikerét. Az 
ország fővárosában és annak mind ni vidékén rendkívüli érdeklődés mutat
kozik. Az ipar (ís kereskedői mi miniszter a legnagyobb valószínűség sz«riut 
szintén emelni fogja a ni •gnyitási ünnepély díszét.



József és Skerlák József -igen*-nel. Horváth György. Árvái Barnát és Ko
vács Károly „nem '-niel szavaztuk, s .* szerint a képviselő-testület kimon
dotta, hogy arra. miszerint eret hm gyümölcsöt, kevédibé érett snhanczok 
pajknsságai elől megvedd mezni tudjon — még nem érett meg.

< 'K á h t» r i i ,v á n  Ó  IV I s é jje  :i  K ir á ly  fogadására nagyban foly
nak az előkészületek. Szeptember 8-án esti !> órakor az egész város ünne
pélyesen ki lesz világítva. Elhatározta a községi képviselő-testület, miszerint 
a vidéki látogatók logatainak elholyezhetése czéljából (>0 db lóra egv ideig
lenes istállót fog felallittatni. —  Az utezák, a melyeken ő felsége elvonni, 
zöld gilyakkkal es nemzeti zászlókkal lesznek díszítve. — Augusztus 28-án 
tartozik inindeu háztulajdonos lakházának számát jelző táblát megújítani és : 
a házon szembetűnő helyen kifüggeszteni: minden lakház ú jólag kimesze- 
lendő es jókarha hozandó, s ezen kívül köteles minden háztulajdonos luk- 
háza előtt a járdát naponta kétszer megöutöztetni és háza előtt az utczát , 
tisztán tartani. Egy szóval a derék Csáktornyáink mindent elkövetnek, hogy 
a horvát határszélen ő felsége :i király előtt a magyar névnek tisztességet 
szerezzenek s annak becsületét fenntartsák és megőrizzék.

A í .ö / s c g i  f ö l d e k  v iw sz u sz crz éM ' tárgyában a szolgaidróság 
lolyó hó 2 2 -éré hirdetett községi gyűlés 2.'!-ara lön elhalasztva, miután 
22-cn J)eklezsinh«‘ii országos vásár van és ezen napon a gyűlésen való meg
jelenésben sokan akadályozva volnának.

I b in é l  a  ?M nriii»a l 'i i l t  Kottoriiiiíi egy |{ah üstéin Vidor nevű 
21 éves liatal ember. Fürdés közben görcsöket kapott, hiába kiáltozott azon
ban segélyért, mert társai azt hitték, hogy csak tréfálkozik s akkor siettek , 
csak hozzá, midőn már elmerült s csupán holttestét vonszolhatták a viz p artjira .

V a s v á r n e g y é lM U i f r í  van künn adóhátralékban.
Legközelebb mindazon községbiró nyakára, aki a behajtás körül késedelmet 
tanúsít, állami végrehajtást fognak küldeni.

A (‘K á l i t o r n y a i  h a d g y a k o r l a t o k  idejében szükséges él Imi 
czikkeket a lovak számára egy soproni kereskedő fogja szállitani, mint a 
mely a kincstárra nézve legkedvezőbb ajánlatot te tt: szükségeltetik 2800 
métermázsa zab és 1003 métermázsa széna.

Á r t a t l a n  c s a l á s .  Klusterberg nevű poroszországi városkában egv 
kereskedő m egbnnlotl eszében s azon szerencsétlen gondolatra jutótt. hogy J 
neki m egtiltotta a római pápa az evést. Hiaba iparkodtak a családtagok j 
öt az evésre reá beszélni, » szegény örült szigorúan tartotta magát a római j 
papa parancsolatához, hogy neki nem szabad enni, s napokon keresztül egy j 
falat ételt sem vevén magához, mindinkáhb gyengült és fogyott. Egy orvos 
tanácsára végre a család tagjai a távirdahivatalhoz fordultak s azt kérték, 
hogy küldjön egy táviratot a betegnek, mintha az a római pápától jött 
volna, s a melyben az evés a szegény kereskedőnek megengedtetik. A tá
virdahi vatal azonban nem mert ilyen táviratot leadni, nehogy felsóbbsége 
által felelősségre vonassák, ekkor az egyik gyermeke vett egy távírdái hi
vatalos papirost, melyre reá volt Írva a távirat, hogy .megengedem önnek: 
egyék igyék a mennyit tetszik* — aláírva római pápa. Ezt a betegnek kéz
besítették s azóta jóizüeu eszi és kínzó éhessége nem gyötri többé.

— N/ámloliU.<t e m b e r ö l é s .  Sinkó Mihály pápai lakos egy kis kertet | 
bérelt a tókertben, melyet szorgalmasan munkált. Ezen föld végét egy ut , 
szeli keresztül, mely-n a csekély forgalom miatt fii szokott teremni. Hégi | 
szokás szerint az utakon és árkokon lévő fű a csősz tulajdonosa volt. Siukó I 
kijelentette Vasváry György csősznek, hogy a földje végéh ni az utón és ár
kon termett füvet nem engedi neki át, mert ahhoz való jogát kimutatni 
nem tudja. A szót követte a tett, Sinkó lekaszál la a kérdéses területen lévő 
füvet s nyugodtan haza ment. Vasváry György csősz azonban másként gon
dolkozott, mert a lekaszált füvet ugyanezen éjjel összekötözte s elszállította
a csősz kuuyhóhoz. F. hó 11-én reggeli 7 órakor találkozott egymással a 
két ellenfél. Ezen találkozás alkalmával elégségesnek tartották egymást olyan 
szavakkal illetni, melyeket itt leirui ueiu lehet. Mikor egymást jól össze- j 
szidtak, kila dolgára m ent; Vasváry csősz körutat tartott, Sinkó pedig dől- i 
gőz ni ment a földjére. Munka közben érkezett oda kőrútjában Vasváry cső-z, ; 
a ki állító lag „jó napot* kívánt > ilua ellenfelének. Ez azonban a helyett. 1 
hogy a szokásos „fogadj Istent* elmondotta volna, a kozebni levő késsel 
Vasváry csősznek rohant. A csősz állít tsa szaruit Sinkó életére tört, — ez 
azonban nem felel meg a valós ígn ik. Tény az. hogy Sinkó Vasváry czősz 
felé ment s midőn körülbelül ö lépés távolban —- saját állítása szerint — 
véletlenül t i  -ült és a töltés Sinkó mellébe hatolván, rögtön megölte. Vas
váry önkényt jelentkezett a rendőrségnél, hol őt letartóztatták s u bíróságnak 
átadták.

—  Is z o n y  ii s z é l v i h a r  dühöngött Z ilamegye egyes részein folyó hó 
v-an. Tapsonybau az uradalmi birkuakoi tetejét bedüutötte és 180 db birkát 
ugyounyomott. Volt módja a vidéknek az olcsó birkahúsban.

A z á r ó r á i t  m e g  n e m  t a r t á s a  miatt pár hét óta több helyről 
hallunk panaszt felhaugzani. Egyik-m ásik korcsma hajnalig nyitva van és 
abban olyan dolgok adjak magukat elő, h így másnap az egész város mesél 
róla: kiváuatos volua, hogy a csendőrség egy kissé jobbiu  ügyeljen a zár
órák betartására.

I t ö v i i l  i g i u s á g s z o l g á l t a t á s .  S iftár és neje tótmoráczi lakosok 
vejök Kovács Ferencz Uizyanottani korcsul íros ellen a muraszombati járásbi- 
ro-ág előtt némi ingóságok kiadása iránt pert folytattak, amelyet azonban, 
leni levéli ig azság u k ,-- szerencsésen el is vesztettek. Nem oda Buda! gon
dollak magukban, majd mi mégis iiieginulutjuk. hogy mi nyerünk, és múlt 
vasárnap éjszaka, inig Kovács Ferencz házától távol volt, felkerekedének s 
annak ablakán át szobájába hatolván, mintegy 10 Irt értékű ágy- és ruha
neműjét ellopták. A cseudőrség elótí jelentés tétetvén, az a lopott tárgyakat 
•Síitámul megtalálta. Es igy ez végre mégis csak nyer, nem ugyan azt amit 
keresett, hanem majd legalább is egy pár heti áristomot.

— l* a n a iiö e / .o ii  a *  e r d ő b e n  egy több tagból álló kóhorczigáuy 
csapatot leptek meg a csendőrök és állították a szolgabiróság elé. Töltött 
fegyvert, feszítő vasakat és élesre köszörült fejszéket találtuk náluk. H atá
rozott bizouyságot uetn lehel ellenükben szerezni arra nézve, hogy valahol 
loptak avagy raboltak, s igy a szolgabiróság csupán csavargás miatt csukatta 
el ők-; néhÓDj h tre. Csak kímél lleuűl alkalmazza a csendőrség a tör
vényt minden egyes czigánynyal szemben; akit az utón m egtalál, állítsa 
minden alkalommal a szolgabiróság elé, s ez törvény adta jogánál fogva 
zárassa el. megvagyunk győződve, hogy nem telik egy év bele, kifogunk 
rajtuk, a legnagyobb rész elmegy ni igának jobb hazat keresni. A csoudorseg 
ha kitart, saját magának hasznai, m -rl a járásban úgy is legtöbb gondot 
okoznak neki a czigányok.

I l á v i d l l á z á i i  Zakáll György ottani gazda gőzgéppel csépeltet ven. 
vigyázatlanság folytán a  gép kéményéből eredt sziporka a szomszédos osz
tagba esett és az egész gazdasagot elhamvasztotta.

— V i l l á m c s a p á s .  Folyó hó 3-án Sáfár Lajosné szül. Ilerczeg India 
kondorfái lukósnőt a hirtelen támadt szélvész es vihar, négy tarsavai együtt 
künn a mezőn találta, s amint az eső elől menekültek, a villám kozejok 
csapott, olv erősen, hogy mind az ötöt földhöz terítette, A lesújtottak közöl 
a fentebb em lített Ilerczeg India szörnyet halt, s a többinek eletehez is ke
vés a remény.

csano i gór vzéto bilon, ka sze kre veski pout na dvá krája szlive raorejo 
poszaditi. Na tou gledoucs je  edeu bizottság vö odobráui bio, steri naj sza
bályrendelet. szprávi. Tóga szabályrendeleta uaprávlauye i uaprejdávauye je  
na Horváth Fái fiskálisa doszta griiuta ládajoucsega zavüpano bilon, vn 
iméni grünt ládajoucs szó naprej dali, ka poszebni velike czes/té májo, gde 
bi drejve inoglo szajeno biti, te tani poszajene szlivo szó lehko vö ztrgajo, 
vkradnejo, i lehko tüdi poszehno, i esi sze tou nezgodí, te szád ueiiozorjeri 
vkrádiiejo. i poleg etaksage z-tem ziszajanyem haszka niscse ne bode meo, 
i kain poszebni. kain czejli varas v.-liko szkrbnoszt meo, pouleg etoga unj 
vöpovej képviselő-testület, ka éti drevja zaszajeiiyé nej tel bej i pouleg tóga 
naj niku vecs nedela sze. Tou je pod szlavanye prislo na tou s/,o Horváth 
Fal. Berke Jó/,séf, Mraz József i Skerlák József „ ja“, Horváth György, Ár
vái Bernát i Kovács Károly „nej* szlavali. tak pouleg etog i je  képviselő
testület vöpovedao, ka nezrejli szád pr«d nezrejli suhan c/i lagojine obarvati 
nemore -— je  nej zrelo.

í 's a k o v c z i  na szvelloga kralá tá idejnye gledoucs z-velkov szij- 
l " v sze ezoj priprávlajo. szeptember 8-moga dnéva vecsér oh tt-ti vöraj de 
czejh varas vö pogzveeseui. Nadale je dokoncsaiio, ka za zviiuszke konye, 
koala sztráui eduo staio dájo gór posztaviti za (i0 konyöuv. Vilicze, de do 
s/.velii krao prejk síi do zelénami véjami ino /.úsztavárni vö zdejvanye. Do 
iiiigus/tiis lilejs/ec/.a 28-loga dnéva je s/.uksi bizsui vért duzseu od/.viina 
hi/síin iiiiinero tüdő vö szpucziiti ino na dobroil illeszti vö djáti, szaksa vá
di jna vö obejlena more biti, ino sze popraviti. zvün tóga je szakai bizsui 
vért duzseu pred szvojov liizsov po duévai dvakrat polejvaíi, — ino meszto' 
f'is/to der/sati Z-ednov recsiouv tej verli Csakovcsarje vcsiuijo, ka na hor- 
v.icskoii liat.irszkon le rá j i pred szvetlou kralon vogerszkomi iméni postüvauye 
szpravijo ino tisztulni postenoszt gór obderzsijo —  obvarjejo.

I 'o i i l e k  v e * k e  /.Ciliié nazáj jumánye gledoucs od politiske b i- 
rovije sztráui na ete mejszecz 22-toga dnéva obderzsáni gyiilejs je ua 23-ga 
prejk djáni. ■— záto ka 22-toga v-Dcklezsovji szeuye iuo na té den bi ua 
gyiilojsi doszta na/oucsi nej biti mogli.

— I * á  Nzc n o l r i  v - S I ü r o  v-toupo pri Kottoribi edeu po iméui lta - 
bensteiu Victor 2 l le jt sztár mládi cslovik, med koupanyon je  gercs doubo, 
zoiibszton je  za pomoucs krijesao, da szó nyagvi pajdáske tou miszlili, ka 
sze szamo spajsza, ino te szó nyerni na pomoucs síi, da sze zse vtoupo ino 
szamo kuk mertvo tejlo szó te zse mogli vö potéguoti.

V a s i á n i i i '^ v ö i i  je  edeu millión 350 jezero rainske poiczije od- 
zaja. ka nej esc.se notri szplúcsaiio, — kuk náj blüjzik szaksemi onomi rif- 
tari. steri je porczijo nej notri s/.terjao, • xekutora nyerni ua sinyek vö poslejo.

A ed ii/ K iia  n o ro s/ .í. V-Freiszuskom v-tak i menü van om Kloster- 
herg várasi sze je ednomi trzsezi pamet zmejsala, i ou je na ouo ueszrecsno 
miszeo priso, ka je  nyerni rimszki pápa jeszti prepovedao. Zaobsztou szó sze 
ti nyegvi triiJili nyega na guesati, ka bi jo, té sziromák nouri sze je  pre- 
vecs mocsno drzsao k-toj zapovedi, ka ueszmi jeszti, tak je nej vzeo k-szebi 
ni ka, vszigdár jo szlabejsi gratüvuo- Na eduoga doktora tanácsüvauye szó 
ti domáesi síi ednomi telografusi nyega proszécsi naj edeu telegramm posle 
k-tomi betezsuiki, tak da bi ga rimszki pápa poszlao, vu steroin je tömi 
sziromák Ir/.sc/.i, jeszti dopiiscseno. Ali te tolegrafus sze je  nej vüpao táksi 
táksi telt gramm dőli ilati, bojao sze je , ka de ga visesuya obiászt pouleg 
tóga napitauye zvála, teda je  nvegvo eduo dejte zelo edeu telegrammszki 
papér, na sterom je gór bilon napiszáno „dopüsztim nyiiu naj je jo , pijéjo 
kolko sze nyiin vitli* — podpiszani rimszki pápa. Tou je  tömi betezsníki 
na rouke dáuo i od ouoga bipa mao zsmajuo je j i ne inantrá ga vecs glád.

Ifa U o iM 'v iiio  iiio iir .K / tv o . Sinkó Mihály z-Fápa várasa sztoécsi 
niüSzLancsar je  tan po iméni ,tó k ert“-i edeu máli ogracsek vö z-árende zöu, 
stero je po rédoma delao. Tón zemlou odszkrajaj edna pout prejk vrejzse, 
na steron je tüdi tráva tü rászla. Po iudasuyoj návodi je  tráva po pou-;i ino 
v grabaj oj táróvá bijla. Sinkó je  pred Vasváry György ojtáron vö povedo, 
ka ou szvojo trávo ua nyugvón sztráni ne pisztí prejk. Reics je dugováuye 
bilou, Sinkó je  doj pokouszo na nyugvón zraseuo trávo ino nazáj dotnou 
odi-o. Vasváry György sze pa nacsi zinislávo, — záto ka dojpokoseno trávo 
ti zto noucs escse vküper poubro iuo donion szpravo. Ete mejszecz ll- to g a  
dnéva v-gojduo ob 11 -ti vöraj szta sze obá vküper najsla. Tü szta eden 
ovomi tőksa recsij zdávala, ka tou doj szpiszati éti nemre. Da szta sze dobro 
vküp ua kuuila, szakai na szvoje delo odiso; Vasváry György je okoulik 
sou kaj glédüt, Sinkó pa na szvojoj nyivi d-lao. Med ten delon je  pá tantá 
prisao Vusváry ojtár, steri je  e3cse ovomi „dober dén* pravo. — Té meszto 
tuga, ka bi ovomi poklánye zöu ino „Bong dáj* právo, v-rokaj derzsánon 
iio.ii/.siczoii je  na Vasvárya sou. Ojtár tou právi, ka Sinkó nyaga szkoncsati 
stöu, — tou jo pa nej isztina. — — Tou je  isztinszko, Sinkó Vasváryi sou 
iuo da szamo od nyaga na pét sztopáj büo, té szvojo piijkso naprej zeme, 
stero po nyugvón naprejdávanyeu po ueszrecsi poucsila — ino süsz notri 
Sinkóva persza szpaduo, stero nyaga vezaszi bujlo. Sinkó sze szán rád pri 
zsaudáraj zglászo, de szó ga doj zaderzsali iuo prejk biroviji dáli.

— S / .t r a s n o  v e lk i  v i l i é r  je ete mejszecz 8-moga dnéva v-Zala- 
vármegyövi na nisterui mesztaj büo. Tapsonyi goszpoczko sztrejo, — de szó 
birke notri bité, je  vüter notri poudro ino 180 falát birkov vküp zmuzs- 
gyilo. Frijlik a bijla na veszuic/.aj fái nieszou Gobiti.

— A'ii o s l a r i j u j  poulek vő re uezderzsávanya od vecs mesztaj zse 
nisterui tjedeu tozsba hódi. Edna óva osterija je  do gojdua odpiejta, iuo v- 
tiszton sze taksa dela godijo, ka ua driigi dén czejlou várasi od tisztoga gu- 
csijo, dobro bi bilou, esi bi zsaudárje malo bole pazili ua té sztran gledocs.

— l í r á t  L a  /.a d ó  v o ls c s iu  i. Siftár Ferencz ino zsena z-Morávecz 
szta prouti zeti Kovács Ferenczi tüdi z-Morávecz pri szobocskoj kr. birovijo 
prout.i nyerni eduo právdo méla, v-sterom szó tej uej meli praviczo szó 
právdo tüdi zgüjbili. Nej tá Buda! s/.o szi miszlili med szebon, mij tüdi 
poká/.semo ka mij dobijmo, iuo preininoucso uedelo dokecs je Kovács Ferencz 
od bizsu zdoumi büo, szta sza napoutila knyeiui ino szkouz okua szta v- 
hizso notri prisla, od tisztecz 40 raiuski vrejdnoszti posztelszkoga gvanta szó 
vkraduoli. Fri zsaudáraj s/.o delo gór glászili, na stero szó pri Siftári to 
vkrádnyono blágo najsli. Ino düuok tak gviua nej tiszto ka je  iszko, nego 
nistorne kédlii temlicze.

l'á n a iiO K / ,L o ii lo n g i  s/.o zsaudárje vecs czigáuov zgrabili iuo 
prejk politiskoj biroviji d a li: uubite piijkso, zseléző, iuo na osztro nabrüsene 
szekere szó prinyi najsli. Foszvedocsiti nemre je li szó dér kaj vcsijnoli ali 
vkraduoli. iuo tak birovija je uyili poulek klantivanya ua nieterne tyédna 
zaperla. Bre/.i iniloscse szamo náj zsaudárje deuejo czigáui, stere po ponti 
gornájdejo, náj pre«l birovijo posztávijo, de do poulek právde notri zaprejti, 
nede eduo lelő terpelo te nájvéksi tao odijde bougso doinoviuo iszkat. Zsan- 
dárjo esi do sztou vö derzsali szamij do s/.ebi haszek meli, záto ka v-járási, 
lak náj vecs delo tej czigáni dávajo.

Ifcá v ir iliá z i Zakál György tan sztoécsi mesztaucsar ja  z-m asijuon 
dao m látiti. iuo poulek nepa/.ke je z-masiiiszkoga roura perina vö prisla, pa 
poulek lezsecso szlamo j<̂  /.letelő, od koga je  czejlo vérsztvo zgorelo.

T e k o jo u c s e  n icjK / cc/ , 3-tyega dnéva 8áfár Lajosáé rodj. Her- 
czeg Lidio /.-Kondorfa, je  na hitroiua prisao viliér, z-drüjgimi stirami vrét 

I vöni na nyivi zgrabo, ino da szó sze od dezsdzsa szkrijvali, szláb je  med



—  T ü xe *e t v ig y á z a t  l a n s á g b ó l .  Ispánkmi folyó 4-én a korcsinu- 
ház kigynladván, ezzel együttesen 4 gazda ház lón :i linónk in a rt »i I •• ká vá. 
A szerencsétleneknek minden gabnájuk és takarmányuk a tűzben veszett. A 
kár több ezer forintra rng.

— A k o r« ii| f* * iz v e la li6 rz i  k á t  h o l i l in s  fe le li  <*/.«*( i i s k o la
felállításának ügye valahol megrekedt. Oly s/epeii bábuit • /. iigy k>-/«b lbm 
előre, hogy méltán hihettük, hogy valahain ezen égető szükségen - giiv. 
lesz, hittük, hogy be lesz szüntetve azon emliei kínzás, a mi télen át a/.'.m 
ártatlan gyermekeken elkövettetik, — akik térdig érő hóban 2 Óra li‘»"Z 't 
kénytelenek az iskoláig gyalogolni akkor, ondón szüleik a legmódosabb 
községeknek képezik lakosságát, hittük, hogy annak a feltűnő tudatlanság 
és vadságnak, a mely a Mura melléken inkább t'iivé'Z. meit té it . sy.it 
hathatós gátat fogunk láthatni hovahamarabh a tervezett i'l.ola lelailita- 
sában : s mindezen reményeink napról napra inkább és inkább szetlöwlad- 
nak. Ugyan hallgassak meg azok, kiknek füleik vannak a hallásra, jogosult 
és méltányos panaszunkat, és mozdítsanak valamit i7.ni ügyön, a melynek 
megtestesítése szükségesebb a mindennapi falat kenyérnél!

— I l e l l a t i n e / .o ii folyó hó ll-é n  egy szerencsétlen sz iel n --, név. 
szerint Steiner Ignác/, i/.r. kereskedő szerelmi bánatában mireiiynyel meg
mérgezte magát, kihallgatásakor ugyan árvasága feletti e| kesered ■. •! li
fel kétségbeesett tettének indokául, akik ismerik, a/oiib.m más indokot, i • 
ményteleli szerelmet emlegetnek, tiyógyke/* b;s végett a ivged -i kórli t/.b.i 
szállították, szakértők szerint azonban nehezen fog felépülni.

— A b e l l a l i im*/.í K ö r je g y z ő s é g  s  kö/.s -gének 1888 évi kö/.inuuka 
össze Írási eredménye, mely szerint van: 78 egyes és 2 I!l kettő; fo g a t; I4fi 
bázatlau és 506 házas zsellér, kik ösv/esen 422 • gyalog nap v. nnot szolgai
nak. A megváltandó kö aiinnk i tart >zis |ol ’ frt 6 í  kr.

— V ig y á z z u n k  a  r é v n é l .  Kodvál !•' -r n<- •. perlaki fő</.nlgabir<í
az ottoki kompon keresztül akarván jutni a I) i.an lovai megbokrosodtak 
és áttörvén a komp korlatfáj it. hjuiúvul együtt, i Ib u v ib i rubiniak. ahol 
mind a lovak, mind a hintó meiithoMouiil iieiiii-esztek. ______ ______

H i r d e t é s e k .

üfsiŝ íiKáTé, tea, MatjesliBriniei sI üííbíél
K ia d á s i  f e l t é t e l e k  :  b é r i i ie i i te v e n . <‘« o m a g o l á * l  n e m  s/.á- 
( 2 1 0  1 8 - 7 ) m it v a  u t á n v é t  m e l l e t t .
Ceylon, zöld kit. kilé frt t».9á
A ranyjava, sárg. fin. zamatii á „ „ 6.9á j 
(•yüngykávé, zöld kit.. . „ 7.50
arab. Morca, kiv. tüzes . 5 - „ 7.10 

A kávék jelentékeny áremelkedések j 
folytán csakis a legtinomahhat ajánljuk, j 
miután közönséges fajok csak pár krral ; 
olcsóbbak, és ezen kitűnő fajokkal nem 1 
versenyezhetnek. Mint előnyös keveréket i 
ajánljuk a kitűnő surraga’ untokat. 
Java-snrrogát . . . .  4 kiló frt 2.2<t 
.Morca* *  . . . . 4 „ „ 2.50
Amerikai kávéliszt . . 4 „ „ 2 .5 1 j
T L p -  egészségesebb mint kávé, mert i 
I lltJd  i kiló thea annyi italt ad mint i 

5 kiló kávé, olcsóbb is. Fajaink pormen
tesek, kitűnőek.
Soncliong.grns . . . .  kilója frt 2.10 | 
Congo, igen erős . . .  „ „ 2  5(1
Souchomr, önbe aroin. „ „ 3.50 I
Pecro -Scnychong enyhe,

igen arom.................................   „  4.70
('aravana*thea,enyhe,kiv. Iin.„ „ 8.30 
Mandarina-I'e.-co . . . „  „  11.80 i

S t U c k r a t h  á s  t á r s a  hunibiirg

Minden olaj nélkül la t’.i ao .  frt * >
Orosz s/.ardina kilós bordóban * I 70
Marin keringek 5 * n n - 1' ’

„ n mus
tár lében . 5 „ » »

Aal in (leié, vas-
tag darab ik ’> „ - •

Christ. Vn diovis d a r a b ja ................ ! >é
lliiuímcriial. igen liliom s sz denrze „ 1.15 
l.a/a *z. igen linóm s -z ■ lene,/. • - M •
ia . Itrabanti szardellák I kiló frt7.su 
la . *  „  • - n B tőé
1SS7. la . raviar enyhén sózva 2 „ „ l.oő
la. Jamaica rum, . . . 4 Liter „ t.
Rizs, jól f ó z ó ........................» kiló „ 1.15
Sago keletindiai vabidi , 5 „ „ 1.85
Chili barafzk.kini iim ~ s m - 1' , - „ 1.80

| ,Evail-e<*e»iiegéli. | 
lss7 la . Ma tje* krb. :(0drh. 5 kilo lVt 2.2 •
188 J la. «, ~ 24drb. ő « „
1887 In. ~ 20 -22 drb. 5 « „ 3.10
18871a. ~ 10 12 drb.21 v t .05
Stőrlius, füstölt, l« glin. delicat kilója,, 2.30

i áru-szétküldés, Hamburgban.

ÉRTESÍTÉS.
Ezennel van .szerencsénk a t. ez. közönséget értesíteni, hogy a 

m u ra s z o m b a ti  f a r a k tá r u n k  A S C H E R  B . és F I A  ke-
reskedőczég által kezeltetik. Kérjfik tehát úgy a raktárhói, valamint 
az erdőből való faniegrendelések végett eze n tú l a fenteinlitett czég- 
hez fordulni.

Midőn még alant az idei faárakat felsoroljuk, u. ni.: 
B ü k k h a s á b  . 1 0  f r t  5 0  k r .  2

, d o ro n g  . . . 8  . 3 0
N y ir h a s á b  . . . . 8  . 8 0

,  d o ro n g  . . . ^  . 3 0
E g e r h a s á b  . . . . 8  . 8 0

, d oro n g  . . . 1  . 3 0
F e n y ő h a s á b  I. oszt. 8  . 2 0

„ I I . , 8  , —
. d o ro n g  . . . 6  „ 8 0

kérünk minél több ebbeli megrendeléseket, inelylyel maradtunk
kiváló tisztelettel

A  niiirskórzi uradalom .
1366/67. Árverési hirdetményi kivonat.

A muraszombati kir. járásbíróság mint telekkönyvi hatóiig kó«- 
hirré teszi, hogy Neinecz Iván muraszombati lakás végreli íjtat.ó.iak 
—  Vrecsics József vauecsai lakás végrehajtást szenvedő elleni 50 fi

nyé m.tri rilaro, ino sze pót e.ikb; vespsziio. Meótejiui je H“r ezog Iáiba vesasz 
nierl.i, ovin zeítkan j« inain víipsiny•».

O s y r n  o d  iM‘ f»a/.k<‘.  Na I n k i  <tf m rjszrrz 4-g a  diu*va szó 
o slarija  vn/.sgála. ino >/!«-.i vrót s/.. «lriij- - lir i liizso tii.li v-pbin iéni pr.-j- 
s!*-. Toll in-szii «•-ii i n j  rzc jio  szilje  p ifj.-ln  |\ ar mi vi-rs jc/i-rn la ilisb i prí b

H 'o l h i l i  P o n g i  á r z  iiiuriiszoi»ili..i: tó ■ Igai.im  < ; > ha v i - b. «:• 
sá g id ő if  iavo/.v.in. a nmi a-/oinbal i szolgab <íi i nv; l >l  v i - z . i - l ó - . l . - n n  
szo lga lórii vi• 1 1.:■  at

l'j virág-csn/iiok. Mű vés z*-!, és luűvé-zuők köznidom.i /iiin ' mi:.i! ■. i.»í , 
kedvelői, ápolni és gondozói voltak a virágoknak. Nem kell m *. /. • m ii i . i ia h o y \  ennek 
igazságét iM'bizou.vilsnk. Opeialiázunk kitűnő müve /.•• I’erolii kiterjed: kamélia kert t;z-ttei 
bir az adriai tenger partvidékén. Legújabban p«*«l mint. nekünk a tó.árosból Írják
a zenevilágban előnyösön ismert Rózsától vi > i .1 a zoncműkeroskedó e/.ég ,.g .
lios-zu során át mü\ödő fónözének tői : lliinkl \  . Ii-ri. a \ ir/.i-nt-za 2 >. Iii-I>a i 
P.N i' fe  I e j i  b e /*• i'/.imezve, párisi mintára el ,> I • és nagy szab.í at virágé aniokot 
nyitóit, nie|\ pazar beiv id ;z • . nagy tla-zié,, ... izi •- tekintet.-ben az egesz fővárosban 
ri 1 kÍrja párját. Különös gondot fordít a vidékről j nő ünnepi, lakodalmi, temeté-i stb. 
ni. greiideié'ekre. melyek azonnal es kiváló pontos; iggal \é;.*z:etnek, iigy hogy az nj virág 
csarnokot olvasóinknak legmelegebben aiánlliatjnk.

Háziasszonyaink ügyeimébe! Most, midii a cseh lapok liazink. terményeink 
es iparezikkeink ellen izgatnak, napirendre került a magyar sajtóban is o théma annál 
inkább, mert hazánkban 'Z.iinos oly iparezikk I i 1 napvilágot, m ;ly eddig < Leli országból 
impntalM .;t hozzánk é a mely nemcsak hogy k iillja  a versenyt a c.s'di gyárimInynyal, 
hanem -ok 'i-kintetben uiiszárnval.ja azt. Ilyen hogy tölthet ne említsünk -—a pitkávé, 
melyet eddig különösen Fsehorszigltól hoztak b:* hozzánk, migiinn S z á l  ád v Antal tekin
télyes fővárosi szakember az Andrássy nioii egv minta-zerile:i b -rend *zet.t pótkávé.gyárai 
állított fel, mely a rosszabb és egészségtelea diit c *li és mis idegen pitkávét lassan-lassaii 
kiszorítja haz inkh >1. i s ik a minap emlékeztek in ■ g a lapok nagy éli m i‘réssel Szal idy 
telepéről é ' Itiiilnő gyárim inyáról és p ezért kö ed *ss Vg.iukn *k tartják egy iivilatko •.at uak 
helyt adni, in dyli -n élni unlitik, li így a vadnak líiil.i i.is'*n az utolsó i.bili mi egv ’s haszonleső 
czegek, m»lyek tisztán nyeré.zked-ói c.zéihól a je l nlegi cseh ellenes áraiul ltot felhasz
nálva e szakmában jó „gschnf e-*' akarnak *--in óini, daczira annak, hogy gyártmányuk 
még annyit sem ér, mint a külföldiek i Min 11 pehg a : > i . ninikszturák“ 11 uncsak hogy
nem kép iek  verso.iyezni a Kii.földi pitkivév.-il. ii 11 ■ \ -lőlih-iitőlih a magyar pótkávé
iráni Nzaládv által evesen ár telkelteni silfriitt i> -. ;i innak és által Iliin a magyar iparnak
ónk ártalmára lehetnek, ennek következti'hon jól 1 >g cselekedni a közönség, * ha az ily
nLj“ vállalatok termékeitől tartózkodik és c. s.iá a m ir elismert és kipróbált Szalidv- 
kávénál marad.

tők<*l\övf‘trlrs ós j inii-k.ti iránti végreli.íjtási ügyében a s/.om'iatlielyi 
kir. tőivé.iy.s/ek (a nmraszoinbati kir. járásbiróság) területén lévő Va- 
necsa község liatárában fekvő, a vauecsai lő. sztjkvben. végrehajtást 
szenvetlett Vrecsics József tulajilonául felvett A. ü. 1— ö. sor- 78. 
Iiázszámu telki birtokra az árverést 40<» Írtban ezennel megállapított 
kikiáltási árban elrendelte, és hogy ;t fentebb nngjeíölt ingatlanok 
az 18S7. évi augusztus hó 2 i. napján délelőtt 1 0  órakor 
Nanecs.i községben a községbiró házánál megtartandó nyilvános ár
verésim a megállapított, kikiáltási áron alul is el ad a mi fognak.

Árverezni szándékozók tartoznide az ingatlanok becsáránik 1 0  

százalékát vagyis 4rt frt GO krt készpénzben vagy az 1881. GO. te z . 
42. f  áiban jelzett árlolyainmal számítóit és az 1881. évi n ivember 
hó 1 -én JJJ3. sz. a. kelt ig. min. rendelet 8 . ^-álian kijelölt óva
dékképes értékpapírban a kiküldött, kezéhez letenni avagy az 1881. 
GO. t. ez. 170 § a  érteimében a binaipénzuck a biróiágual időleges 
elhelyezéséről kiállított szabályszerű elismervényt átszolgáltatui.

Kelt. Muraszombatban, a kir. járásbíróság mint. telekkönyvi ha
tóságnál 1887. évi ápri 1 7-én. AUUSl’ICH. kir. jbiró.

Tetemes árleszállítás!

vatalos nagyságú nyomtatványokat (egy min:óból legalább 100 ívnyi megiombdéMiól)

l O O - a i i l i c n t  I  f r t  3 0  k i  é r t
szállítom. — Mindenkor raktár 

Árvercsi jegyzőkönyv ingatlan Idé/.vény I, 
“ Árverési jegyzőkönyv ingó ■  Iktató köny. 

Adó- és értékbizonyítvány l/ó :s. hizmiyitv 
Állami adókimutatás ■ * 

Adásvevó-i-szerz. magyar 
Adásvevési-j-zurz. német 

Adó'l *vél magyar 
Adó'levél német 

.Vdóslevél árvaszóki 
Cli-mervéui ar. ga/.d. részé 

KI len nyugi;is könyv 
Kllennyugta

Elismervény jegyzői

i levő nyomtatványaim 
p. p ügybei

iigyh.

étkezők :

íialálcaet f- Létei 
**llnsvágó lajstrom A. és II. 

Húsvágó nemleges jelentés 
Halott kérni 1 VII. in. 

llalottkéini napló

polási 
a/.olv. el 

Katonai nyilvántartás 
Költségterv

Katona felmentési kérvé 
Katona felmentési jkö 

Kézbesítési i\
Köz pót lék lajstrom 

Költség jegyzék 
Községi számadás

Leltár hagyatéki 
Ló-fedeztetési iegv

ugta egyszerű 
Nyugta fogyasztási 
ökösödési hizO"yitvány 

zeirása. tanonezok

Munkai) ri-szerzódés 
p  Marhalevél jegyzék

N
ö:
Olegénységi hizonyitvátiy 
^  Szeri, xzahályrendelet 
Tárgyalási jkönvv makacsság! 
* l'árgyal.isi jkönvv, egyezség 

Tanotn z bejelentés 
Tano ncz -s zerzódés 

Telekjkönv' i másolat kérv. 
Tulajdonjog bekeblezés 

Tulajdonjog telzet 
Tűzkár jelentés 

W '/rehajiáíi jköuyv, ingatlan 
■  Végreliajrá'i jkönyv, ingd

Zálogolási és becslési jagyzó*
I1 könvv

100 íven a lu li m ennyiség a szokott áron szám ittatik.
Minden raktáron nem lévő a legrövidebb idő alatt elkészittetik. és szükség ese- 
tfU azután raktáron is tartutik. Tisztelettel

Grünbam n Márk könyvnyom dája.

Mána-czelli gycmorcseppek,
je les h atású  g y ó g y s z e r  a gyo m o r m inden bán- J 

\  tál mai e llen , és fe lU lm u lh a ila n  az é tv á g y h iá u y , I  
- A  g yo m o rg y e n g e sé g , ró sz szag u  lehel let, sze lek , sa - (  

j vanyu  fe lb ö fö g és, k ó lik a , g yo m o rh u n it, g y o m o r-  ̂
(és, hu gykö-kép/.ődés. tú lságo s tiyálk a-k épzö dés, á  

r g a sá g , (tudor és hányás, főfá jás (h a tíz a g y o -  g  

őrből ered), gyo m o rg ö rcs, szék szo ru lat, a g y o -   ̂
l m órunk tú lte rh eltsé g e étel és ita l á lta l, g il is z ta , f  

m ájb e ie g ség , ú gyszin tén  a ra n y-e res  bán - |  
ta lin ak  e lle n . |

f E g y  üvegcse ára haszn álati u ta- t 
____ sitással e g y ü tt  35 kr. |

K ö zponti szétk ü ld ési ra k tá r  n ag y b an  és k ics in y b e n *  a

RRADY KÁROLY !
) . . a *  ő r a n g y a l h o z * *  cz im zett g y ó g y sz e rtá rá b a n  l i r e m z i e r h e i i ,  (
I .. Morvaországban. *

Kapható Miiraszombalbán : IIÖI.< S BÉLA gyógytárában a „Magyar Koronálio’í," *
* ■ valamint az ország minden gyógyszertárában (lő  02— 11; I

IMIM
Nyomatott GrQnbaum Márk gyorssajtóján Mur.iszombatbau,
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